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BHYTPIIIHA BAJIEHTHICTD TA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI
CYYACHUX AHTJIIMCHKUX CKJIATHUX IMEHHUKIB -
ERKOHOMIYHUX TEPMIHIB 3 IEPIIIUM BE3IIOCEPEAHBO CRJIATOBUM -
TBIPHOIO OCHOBOIO KOPEHEBOI'O IMEHHUKA

Awnorania. V crarTi 3MIMCHIOETHCS KOMILIEKCHE BHUBYEHHS CTPYKTYPHU 1 CEMAHTHUKH CKJIATHUX AHTJIIACHKUX
IMEHHUKIB — €KOHOMIYHUX TEPMIHIB, PO3TJIAIAIOTHCA CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI 0COOJTUBOCTI AHTUIIMCHKUX CKJIA/I-
HUX IMEHHHKIB — €KOHOMIYHUX TEPMIHIB, III0 MAOTh CBOIM IIepIIHM 0e3I0cepeIHbO-CKJIAJOBUM TBIPHY OCHOBY
KOpeHeBOro iMeHHUKA. JlocaimxyeThess BHYTPINIHS BAJEHTHICTD — CIIOJIYUYYBAHICTEH IIEPIIOro 0esIrocepesHbo-
CKJIAZI0BOTO — TBIPHOI OCHOBH KOPEHEBOro IMEHHHUKA, 3 1HIIUMU TBipHI/IMI/I OCHOBAMU JJIS YTBOPEHHS CKJIAJ-
HOTO IMEHHHKA — €KOHOMIYHOIO TepMiHa Ta POSIVIANAIOTHCA CJIOBOTBIPHI MOZEJ AN IX yTBOPEHHS, & TaKOXK
CTPYKTypa Ta CEMAHTUKA aHIJIUCHKAX CKJIAHUX IMEHHUKIB — €KOHOMIYHHX TePMIHIB. JloCIIIIsReHHS CRIIafHAX
IMEHHUKIB — €KOHOMIYHUX TEPMIHIB 3/I1fICHIOETBCS 32 JIOIOMOr0I0 aHANI3Y 3a 6e310cepesiHbO CKIIaJOBUMH, I10-
OyI0BAHOIO Ha IIPUHIIUIIL JUXOTOMIYHOTO (01HAPHOT0) YIEHYBAHHS OCHOB JOC/IIMKYBAHUX TEPMIHIB.

Kirouosi cnosa: CRJIQTHUT IMEHHHUK-eKOHOMIYHNN TeleH, TBlpHa OCHOBAQ, 683HOC€peﬂHbO-CKﬂaHOBHﬁ,
CJIOBOTBOpUYA MOJEJIb, BHyTpi]_HHH BaJIEHTHICTb.
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INNER VALENCY AND STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES
OF MODERN ENGLISH COMPOUND NOUNS - ECONOMIC TERMS
WITH THE FIRST IMMEDIATE CONSTITUENT - A PRIMARY NOUN STEM

Summary. Mass communication texts as well as informative texts occupy the major place in present days’ soci-
ety business communication. Current integrative processes cause increase in the number of terms that surpass
the number of common words, which in turn determine the actuality of terminological lexis consistency, study
of its structure and semantics. English economic terminology is characterized by its diversified structure, which
generally includes such terminologies as marketing, financial and economical, money and credit, insurance,
accounting, stock exchange and others. Modern English economic terminology is an example a few scientific
fields terminologies integration, like industry economics, labour economics, banking, economic geography, eco-
nomic history, statistics, finance, accounting etc. modern linguistics predominantly focuses on the functional
word-formation problems, which is a study of word-formation mechanism function, seen in language activities.
Functional approach to study of word-formation enlarges knowledge base about derivatives as the main unit of
word-formation, its semantics creation as well as context surrounding it. Despite the availability of quite a few
researches conducted, peculiar aspects of word-formation study remains actual. The current research is aimed
at study of compound nouns — economic terms in modern English economic terminology, their characteristics,
inner valency, structural and semantic peculiarities and features of their formation. In particular the article
addresses structural and semantic peculiarities of modern English compound nouns — economic terms with the
first immediate constituent — a primary noun stem. The conducted research concerns the inner valency which
is the combinatory of the first immediate constituent — a primary noun stem with the other stems for compound
nouns formation. Their word-building models are also reviewed. The research carried out specifies the peculiar-
ities of compound nouns — economic terms in modern English economic terminology, aspects of their formation,
as well as provides a number of examples.

Keywords: compound nouns — economic term, immediate constituent, word-building model, inner valency,
peculiarities.

LIeHTpPl yBaru cy4acHol isrosoriuHol HAYKH

BHAXOIATBCS [IUIOBA IP03a, TEKCTH MacoBoOi
KOMyHIiKanil, iIHpOpMaTHBHI TEKCTH, K1 3aiMAIOTh
OCHOBHE MiCIle y IJIOBOMY MOBHOMY CITIJIKYBaHHI
CYyYaCHOI0 CYCIILJIBCTBA. 3POCTAHHS YKCJIA TEPMIHIB
mepeBaskae 3POCTAHHS KIJTBKOCTI 3araJbHOBIKUABA-
HUX CJIiB, 0 3YMOBJIIOE AKTYaJIbHICTH BUBUYEHHS
3aKOHOMIPHOCTE! YTBOPEHHS TePMIHOJIOTIYHOI JIeK-
CUKH, 1l CTPYKTypHU Ta CEMaHTUKHU.

Cepen TepmiHOCHCTEM, IO 3a3HAIOTH Y HAIIT Yac
HOMITHHX 3MiH, EKOHOMIYHA TePMIHOCHCTEeMA Cydac-
HOI aHTUNHCHKOI MOBU XapaKTEPU3YETHCS 0COOJIUBO
JUHAMIYHUM PO3BUTKOM, III0 3YMOBJIEHO JIIOJICHKOTO
MSJTBHICTIO Vv cepax, skl BoHA 00cayroBye. OcHo-
BHUM 3aC000M TIOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIATY
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MOBH, IIOPSAL 13 adpikcalriern, KOHBepcieo, abpesialri-
€10, 3a03UYEHHAM, 3AJIUIIAETHCSI CJIOBOCKIAAHH.
Ax cBlgUaTh JOCIIIMKEHHS CJIOBOTBOPY CYYaCHOI aH-
TJIIHCHKOI MOBH, OCTAHHIM YACOM «CIIOCTEPIra€eThCs
TEHJIEHIIISA II0JAJIbIIOr0 3POCTAHHS IIMTOMOI Baru
CRJIQJIHUX CJIIB, Kl CTAHOBJIATH HANOLIBIIY TPYILY
JIEKCUYHUX HeoJIoT13MIB» [2, ¢. 6].

AxryasbHicTh BUOOPY TeMHU JAHOI CTATTI BU3HA-
YaeTbCsa TUM, IO, K 3a3HAYAJIOCSA BUIIE, CKJIAIHI
CJIOBA YTBOPIOIOTH HAMOLIBIIY TPYILY Cepell JIeKCHY-
HUX HOBOYTBOPEHb, a HAWUYMCICHHINIUMH Cepel
CKJIQIHUX CJIIB € CKJIAIH] IMCHHUKU.

IIpoBemennss 3HAYHOI KIJIBKOCTI JOCIIIKEHD
y cdepl cydacHol TepMIHOJIOTII ITOSCHIOETHCSA MIMK-
HapPOIHUM XapaxkTepoM axOoBUX 3HAHB Ta CIIPOOOI0



«Young Scientist» ® No 7

yHIQIKAII TEPMIHIB AK CIIOCO0Y IT0/T0JIAHHS MOBHUX
bap’epiB y mmpodreciiiumx cdepax MAIbHOCTI [7, c. 6].

O0’eKTOM ITAHOTO MOCJIIIKEHHS € 0araTOKOMIIO-
HEHTHI CKJIAQIH] IMEHHUKN — €KOHOMIYHI TEepMIHH
cydacHol AHTJIIMCHKOI €KOHOMIYHOI TepMIHOJIOTII.
MeTtoo mociaimsxeHHS € BHUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH
IXHBOTO YTBOPEHHSI Ta BUSBJIEHHS CTPYKTYPHO-CE-
MAHTUYHUX XapaKTePUCTHUK.

Ar Bimomo, aHrMECEKAa MOBA € MOBOIO KpaiHH,
y AKii Brepine 0yJo cpopMOBAHO €KOHOMIYHI IIO-
HATTS, caMa HayKa eKOHOMIKA 0TpuMaJia MOBHE BU-
paskeHHsa. AHTIIMCbKA €KOHOMIYHA TepPMIHOJIOTLST
XapaKTepHU3y€eThCs bararoramnyaesictio. o ii ckia-
JIy 3BUYANHO BIIHOCSITH MAPKETUHTORY, (DIHAHCOBO-
eKOHOMIYHY, KPeJUTHO-0AHKIBCBKY, TOCIOAAPCBHKY
TepmiHostorii Ta iH. CyyacHa aHTJIOMOBHA €KOHO-
MiYHa TePMIHOJIOTIA € MPUKJIAI0M 1HTerparii Tep-
MIHOJIOTIHM [OEeKLIBKOX HAYKOBUX 00JIACTEH: €KOHO-
MiKa IIPOMMCJIOBOCTI, eKOHOMIKA ITpalll, eKOHOMIKAa
OymiBHUIITBA, OAHKIBChKA CIIpaBa, eKOHOMIYHA Te0-
rpadisi, eKOHOMIYHA 1CTOP1sl, CTATUCTUKA, (PIHAHCH,
OyxrasrepchbEuit 00K Ta 1H. [6, c. 4].

VYV cyvacHill JIHTBICTHUII HA IIEPIIHN ILJIAH BCe
OlibIne BHCYBAIOTBCS MPObJIeMU (DYHKITIOHATHHOTO
CJIOBOTBODY, IiJT IKUM PO3YMLIOTh BUEHHS PO PyHK-
Il CJIOBOTBOPYOT0 MEXAHI3MY, IO IIPOSIBJISIOTHCS
y MOBHIN misuibHOCTI [4, c. 3]. OYHKINOHAJIBHUNA
MIX1T 70 BUBYEHHS CJIOBOTBOPY IMOTVIMOJIOE 3HA-
HHA IIPO IIoxigHe cjioBo (uu moximay ocHoBy (I10))
SIK TIPO OCHOBHY OJTMTHWUITIO CJIOBOTBOPEHHSI, TIPO HOTO
MOTHBAIIO 1 GOPMyBaHHSI CEMAHTUKH, 4 TAKOK IIPO
3HAHHS KOHTEKCTY, II0 #oro otouye [5, c. 20].

Ilocranoeka mnpoGsemu. Bcebiume mocuin-
*KeHHs TepPMIHOTBOPEHHs IIpUBEpPTae 3HAYHY yBary
mursicTiB. HesBaskawoun Ha BeIUKY KIJIBKICTH PO-
0iT, IPUCBAYEHUX JTOCTIIMKEHHI0 €KOHOMIYHOI Tep-
MIHOJIEKCUKHU PISHUX HiILCI/ICTeM 30KpeMa Ha KOrT-
HITHBHOMY Ta AUCKYPCIAHOMY PIBHSIX, AKTyaJIbHOIO
3aJIMIIAEThC TpobseMa  [JOCIIKeHHs  Cy4acHOi
AHTJIACHKOI €eKOHOMIYHOI JIEKCHKH Ha CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYHOMY PIBHI, TOMY III0 TaKe IOCJIIMKEHHS
JIEKCHKH JIONOMAra€ BUSBJIATA CJIOBOTBOPIY Ta Ce-
MAaHTHYHY CTPYKTYpPY CJIB y HAIPSAMKY BLX TBIp-
HuX ocHOB (masi — TO) TepMiHIB 10 CHIBBII[HOCHI/IX
3 HEMHZ 32 CTPYKTypOIO T4 CEMAHTHKOK IOXLTHAX
ocHoB (masi — [10) Tepminis.

Jlama crarTs npucBsYeHA BUABIEHHIO BHYTPIIII-
HBOI BAJIEHTHOCTI Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHMX
0CcODOIMBOCTEHM AHTVIIACHKAX EKOHOMIUYHHX TepMi-
HIB — CKJIaJHUX IMEHHUKIB 3 IepIuM Oe3rmocepes-
b0 craagoBuM (BC) — TO kopereBoro iMeHHHKA.

Ananis ocranHix mociigskeHs i myOaikaiin.
3a ocTaHHIN Yac BUKOHAHUHN PsiT POOIT, TPUCBIIECHUX
caMe JIOCJI/IKEHHIO CTPYKTYPH Ta CEeMAaHTUKH aH-
MINMCHKUX JIeKcmuHuX onuHuIlk (Bockoborumk B.1.,
ApTIOX B.M., Hlumuriaa O.B.). Hamu mpomgosikyeThes
,t[ocmmfceHHH ¥ BKA3aHOMY HATIPSMI.

Bunineuns me BUpimeHux paHime 4yacTuH
3aranpHOl mpobiaemu. llonpn HasBHICTE 3HA-
YHOI KIJIBKOCTI IMyOJIiKaIlii, KOMIIEKCHE BUBYECHHS
CTPYKTYPH 1 CeMaHTHKHU CKJIQJHUAX AHTTIHCHKAX
IMEHHUKIB — eKOHOMIYHUX TEepPMIHIB Cy4acHOI aH-
MNHACHKOI €KOHOMIYHOI JIEKCHKM IOTpedye OlIbII
JIeTaJIbHOTO aHAITI3Y 1 € AKTYaJIbHIM.

@®opmyoBaHHd mijien crarri. Jocmmxernas
CIpsIMOBaHE HA BUBYEHHs BHYTPIIIHBOI BATIEHTHOC-
T1, CTPYKTYPH Ta CEMaHTHUKH AHIVILACBKHX CKJIA[HAX
IMEHHUKIB — EKOHOMIUYHHX TEPMIiHIB OIep:KaHMnX
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MIJISIXOM CYI[JIFHOI BUOIPKH 13 CyYACHUX JIEKCHUKO-
rpadiuHmux IJrepest Ta Hepiom/mHHx JIsEepet.

Buknax ocHoBHOro wmarepiamy mpociain-
aeHHA. OO0'€KTOM IIPOBEJIEHOTO  JIOCIIi/IKEHHS
e 350 crIamHMX AHTVIINCHKNX €KOHOMIYHHMX TEepMi-
HIB — IMEHHUKIB, SK1 MaioTh cBoiM mmepmum BC TBip-
HY OCHOBY KOPEHEBOTO IMEHHUKA, BUIIJIEHUX 3 KOP-
Imycy, IO CKJIAJaeThed 3 6JII/ISBKO 700 crmagHUX
AHTNNUCHKUX IMEHHUKIB — €KOHOMIUHUX TEPMIiHIB.
JlocmimskeHHs BUKOHAHE 3a JOMOMOTO0 HACTYITHUX
MEeTOJTIB: OIMCOBHUM METOJ, CJIOBOTBOPUMI aHAaJII3
(CA) 3a BC y manpsamiy Big TO 10 cIiBBIITHOCHUX
3 HAMH 34 CTPYKTYpoIo 1 cemauTuron 110 TepMmimis,
METOJl CJIOBOTBOPYOTO MOJEJIIOBAHHS CTPYKTYDH
11O crnanHuX IMEHHHUKIB — eKOHOMIYHAX T€PMIHIB,
KIJIbKICHUM aHaIi3.

JlocmimsKeHHST CRIAOHNX IMEHHUKIB — €KOHOMIY-
HUX TEPMIHIB 3TIHCHIOETHCS 3a JTIOIIOMOT0I0 aHAJI3Y
3a BC, mobymoBaHoro Ha IIpUHITHIIL ,I[I/IXOTOMi‘IHOI‘O
(61HapHOI‘O) YJIeHyBaHHSA OCHOB TePMIHIB [4, ¢. 18].

fAx  cBiguaTh pe3yJbTATH IPOBEJEHOTO  JI0-
CITTKEHHsSI, TepeBaskHa OLIBIMICTD AHTIIHCHKUX
CKJIQTHUX IMEHHUKIB — €KOHOMIUHHMX TEPMIHIB, SK1
maioth nepimum BC TO kopeHeBoro iMeHHHUKA, Ma-
o1k cBoiM apyruM BC TO kKopeHeBoro iMeHHMKA,
To6TO0 yTBOpeHi 3a CM SN=SN+SN, mampurmasu:
bankllwire (komn’lomepuszosana cucmema 00MIHY
017108010 THopMayicio, Wo 00CaYy208Ye NPUBAMHI
banku), cash//flow (npumok epowosux xoumis),
cost//-push (3pocmanns sumpam HQ SUPOOHUL-
meo), half//-stock (nonosunna axuyis), name//
plate ¢ipmosa maprka eupobrura), price//-list
(npetickypaum), share//-list (1. cnucox axuit
2. kypcosa mabnuus Ha Bordosiil bipact), shift//
work (noaminna poboma), shop//folk (nepconan
Mmazasumy), swing//line (kpedummua sirnis cmpo-
kom 0o 10 Ownie). Hamu Buasieno 243 criIagHHX
IMEHHWKIB — €KOHOMIUHUX TEPMIHIB, YTBOPEHHUX 34
nauoo CM (35% Bif 3arajbHOI KIJILKOCTI JOCILIKE-
HUX TEPMIHIB), 110 CBIIYUTH IIPO BUCOKY IIPOIYKTHUB-
HicTs manoi CM.

,Z[Jm aHrJIif/'ICLIco'l' MOBU HE € XapaKTepHOI0 Ha-
ABHICTH 3'€/[HyBAJbHOIO €JIEMEHTa MIK KOMIIO-
HEHTaMHU CKJIAJHOTO IMEHHUKA, IPU IO CBLIIaTh
1 HaBeneHl mOpuKIanu: nest//-egg (l.epowsi, wo
3aou,adHcyromvca Ha Mailbymue 2.epowi Ha He-
nepedbawysarni sumpamu), price//-list (npeﬁcmy-
panm), shelf//-life (meleH 3bepiearmsa mosapis y
PO30pIOHIL mepedict, Ha npunaskax), shop//board
(npunasox), stock/ /list( 6iporcosuti 610s1emeny).

VY xonl aHaI3y €eKOHOMIYHUX TEePMIHIB — CKJIA-
HUX IMeHHUKIB, yrBopeHux 3a CM SN=SN+SN, Bu-
SIBJIEHI OKpeMi BHUITAJKU, KOJIU IIePIINH YU JPYTHH
BC mae dopmy MHOxMHN iIMeHHUKA. Tak, CKIAIHI
iMeHHUKU new/s//letter (inghopmauitinuti 6rose-
menw), new/s//man (penopmep, KoOpecnoHoeHm),
new/s//paper (2azema), new/s//reel (KiHOXpoHi-
Ka, K‘lHO:)nypHaJl) MatoTh cBoim meprrum BC TO wo-
PEeHEeBOT0 IMEHHUKA hews, IKuH Mae opMy MHOKH-
mu. CKiIamHl IMEHHUKA food //stuff/s (xapuosi npo-
oykmu, npodososibcmaeo; Kopmu), housewares (no-
cyd eocnodapcvke npusados), piecegoods (wmyu-
Huti mosap) maoTh cBoiM apyruM BC TO kopeneso-
ro iMeHHHUKA y popMi MHOKUHHY, 0 Mae 30upasbHe
3HAYeHHsI. BUSBIIEHO P €KOHOMIYHHX TEPMIHIB
— CKJIQJHUX IMEHHUKIB (craft/s//man (pemicHuk,
maticmep), draft/s//man (l.yxknadauw Ooxymenmy
2.kpecaiap), trade/s//man (mopaoseup)), y AKUX -S
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He € 03HAKOK MHOKUHU IMEHHWKA, a € 3aJIUIITKOM
CTapOAHINIINCHKOL POpMHU POZIOBOTO Bi,HMiHRy

PosnoscromxenocTi cKIIagHUX IMEHHUKIB, yTBOPe-
Hux 3a CM SN=SN+SN crpusie MopdponormHa TIpo-
CTOTA AHIVIIACHKMX IMEHHUKIB 1 MOMKJIMBICTD Pi3HO-
MAHITHUX CMHUCJIOBUX BIITHOCUH MIK KOMIIOHEHTAMIU.
Hanopurnan: hand//work (pyuna poboma), home//
work (nadommua poboma), metal//work (supib me-
maJioobpobroi npomucnosocmi), net//work (mepe-
arca), piece/ /work (8idpsona poboma), shift//work
(noaminna poboma), task/ /-work (susnauerna po6o-
ma), team/ /work (bpuzaona poboma,), time/ /work (
noodexna poboma), wage/ /work (po6oma no Haumy)

lllono ceMaHTHKU CKJIAHOTO TepMiHa, TO CJILT
3a3HAYUTH, I0 KOJIM OCHOBU CJIIB BUCTYIIAKOTH Y
SIKOCTI KOMIIOHEHTIB CTPYKTYPHO-CKJIAJHOTO CJI0BA,
HOro ceMaHTHUKa MOTUBY€ETHCS HEIIOBHUMHU 00’ eMaMu
BIOIOBIIHMX OCHOB [4, ¢. 18]. CriagHl IMEHHUKHA MO-
SKYTh OYTH CTPYKTYPHO-MOTMBOBAHUMMU, YU CTPYK-
TypHO-HeMOoTUBOBaHUMHU. CeMaHTHUKa CTPYKTYpPHO-
MOTHUBOBAHUX CKJIQJHUX CJIB, KA (POPMYETHCT SK
pesynabrar cmucaoBol B3aemomii gsox TO e mocrar-
HBO IIPO30POIO 1 MOsKe OYTH BCTAHOBJIEHA, BUXOISYN
31 agauens oro BC. Ilpukmamamu ckiaagHuX IMeH-
HUKIB — €KOHOMIYHHX TEPMIHIB 3 IIPO30POI0 CEMaH-
TUKOM €: home/ /work (nadomna poboma), new/s/ /
paper (2azema), price/ /-list (npetickypanm,).

CriagHl IMEHHMKH — €KOHOMIYHI TepMiHH 3
mepmiuv BC TO wkopeHeBoro iMeHHHWKA MOMKYTH
matu cBoim apyrum BC 1O BimmiecmiBaOro cydik-
CcaJIbHOrO 1IMEeHHHKAa, ToOTO yTBOopoBarucs 3a CM
SN=SN+SN(SVsuf.), mampurmnan: asset//-stripp/
ing (npuiinamms y 81acHICmb 30AHKPYMI020 NiO-
npuemMcmea 3 mMemoio 1io2o npubymro8oeo npooa-
acy), bond//hold/er (snacrhuk obnieauiti), copy//
writ/er(yknadaw pexaamuux o2osoutery), floor//
walk/er (uepeosuli aOMIHICMPAMOP MOP208020
3asy), market/-shar//ing (nodin punkis), price/ /-
nurs/ing (niompumanHns cmabiibHOCML KYpCy
UIHHUX nanepié WJSAXOM PUHKOBUX ONepauiil),
profit/ /-shar/ing (yuwacmo y npubymrax), rate/ /-
sett/ing (mapugirauisn), share//-push/ing (Hesa-
KOHHQ Oonepauls 3 UIHHUMU hanepamu), wage/ /-
earn/er (natimanuti pobimrnux). Hamu BusBIIeHO
103ckaagHUX AHIVIHCHLKUX IMEHHHKA — eKOHOMIUY-
HUX TepMiHa, yTBopeHux 3a manon CM, 1o craHo-
BUTH 15 % Bim 3arajbHOI KIJIBKOCTL ITOCJIIIMKEHUX
CKJIAQIHUX IMEHHUKIB.

Cepen mocmimzenunx TO BigmiecaiBHHX cygik-
CcaJbHUX IMEHHWKIB, SIK1 BHCTYIIAoOTh apyrumu BC
y CRJIIQIHUX IMEHHHKAX — €KOHOMIUHHMX TepMIHAX
HANO/IbIIIe BUSBJIEHO TAKUX, AK1 YTBOPEH] 34 JOIIO0-
Moroio cydikcis -ing Ta -er. Tak, sussieno 43 I10
CKJIQIHHUX IMEHHUKIB — eKOHOMIYHUX TEePMIHIB, III0

Caoucok jsiteparypmu:
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yrBoperi 3a CM SN=SN+SN(SVsuf.)) 3 cydixcom
-ing, wWamnpurigax: niche//-market/ing (ceemen-
mayis purKy O MApPKemuHay nesHo2o mosapy),
price/ /-fix/ing (scmarnosnerus yir), profit/ /-tak/
ing (npodasic UIHHUX nanepis, mMosapié 8 YMo8ax
nidsuwertsa uyix), tTa 60 IIO craagHuX IMeHHH-
KIB — eKOHOMIYHUX TEpPMIHIB, 110 yTBopeHl 3a CM
SN=SN+SN(SVsuf.) 3 cydirkcom -er, HampurIam:
home//own/er (domosnacruk) job//hold/er (nio-
Jura, wo mae nocmitiny pobomy), tax//-collect/or
(36upau nodamkis). Ax Bimomo, cydikc -er BKasye
Ha 0co0y, 110 BUKOHYE JIiI0, I03HAYEHY J[IECIIOBOM.

Ha Binminy Bif cKJIAJHUX CIIB 3 IPO30POIO Ce-
MAaHTHKOIO, B AHTJIIMCHKIN MOBI ICHYIOTB CKJIAHI CJIO-
Ba, ure PaKTUIHEe 3HAYEHHS He ITIOBHICTIO BIIIIOBIIAE
cMucsIoBi B3aemomii oro BC, a aBiige coboro ceman-
TUYHY HaJ0aBKy. ToOTO y TAKOMY CKJIQIHOMY CJIOBL
OKpIM HIOr0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHOTO 3HAYEHHS 1C-
Hye IoIaTKoBe 3HavYeHHs. Hampurmnan: copy/ /writ/
er(ykaiaoau pekaamuux o2onouteny), floor//walk/er
(%epeoeuu admzmcmpamop mopao802o sauzy)

Y Xoni HAIIOTO JOCIAKEHHs BHUBJIEH] II00H-
HOKl BUIIQJKU ITOCHHAHHA y ckiaamHomy ciosl TO
KopeHeBoro iMmeHHuka y skocrti nepmroro BC ta TO
KOPEHeBOro IMPUKMETHHKA y skocTi apyroro BC
(CM SN=SN+Sadj.): fee//-simple (1.6e3ymoghe
npPago 6JIACHOCL 2.3eMeJIbHA 8JIACHICINb, 00ePHCa-
HQ Y CRAOOK, 3 NOBHOI0 800600010 PO3NOPAONCEHH),
secretary/ /-general (eenepanvruli cekpemap). He-
3HAYHA KIJIBKICTH YTBOPEHD CKJIATHUX IMEHHUKIB —
exkoHoMmiunmx TepmiuiB 3a CM SN=SN+Sadj. cBizg-
YUTh, HA HAIILy TyMKY, PO BUHATKOBICTh ABHINA, &
He IIPO TeH/IEHIILI0 JI0 TIOJAJIBIIOT0 POSBHUTKY.

110 ropeHeBoro iMeHHHKA MOKEe TAKOX BHCTY-
natu y sxoctl mepiroro BC y 6araTokoOMITOHEHTHIX
CKJIQIHUX YTBOPEHHSIX CUHTAKCUYIHOTO TUITY, HATIPH-
knan: boom-and-bust (6ym ¢ HacmynHow denpecier),
cash-and-carry (npodasic 3a comisky 6e3 docmaskiL),
grant-in-aid (yisivosa cybcudis opeanam MICUE8020
camospadysannsa), stock-in-trade (mosapnuti 3anac),
work-in-progress (He3aKinHuere NOUUHAHHA).

BucHoBKuM 3 mNpPOBENEHOrO JOCIiKEeHHS
i mepcrnekTuBu. JocaiauBINIM 3a TOIIOMOTOIO CJIO-
BOTBIPHOTO aHAaJI3y CKJIAIH] IMEHHUKNA — €eKOHOMIY-
=i Tepminu 3 nepmuMm BC — TO kopeneBoro imeH-
HUKA, MOKHA 3POOMTH BHCHOBOK IIPO T€, IO IIPH
YTBOPEHHI CKJIAIHUX IMEHHHKIB — EKOHOMIUHHX
tepmiuiB mnepiuit BC — TO kopeHeBoro iMmeHHUKA
JacTillle 3a BCe IOENHYETHhCSI 3 TAKUMHU JIPYTHUMU
BC: TO xopeneporo imennunka (CM SN=SN+SN),
TO sigmiecaiBHOro cydikcaabuoro iMmenuauka (CM
SN=SN+SN(SVsuf.)). Jeransuuii aHamis Oararo-
KOMIIOHEHTHMX CKJIATHUX IMEHHHUKIB MOKe OyTH 3a-
BJIAHHSM IT0JAJIBIIOT0 JOCIIMKEeHHS.
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